From Plato to Aristotle -
Investigating Early Australian English

1. Early Australian English — the State of the Art
The possible origins and developments of early Australian EnglishEjfare still under debate.
Many different questions have been asked. They can be summed up in the following way:

1. How did Ausk come to be a distinctive variety of English?

2. What is the linguistic input of Ausg?

3. How did it develop lexically?

4. How is it possible that AusE is so remarkably uniform across a whole continent?

5. Where, when and how did the three sociolects (Broad, General and Cultivated) arise?

Many scholars have tackled these questions and have come up withexr ofiafiswers. However,
no consensus has been achieved yet. This is because mostly ‘Reasfurirted the basis of the
answers. There are as yet too few empirical studies of early AusE.

Although ‘Reason’ is always a good companion for the scholar, it cataod alone. Empirical
facts, especially the investigation of actual instances iy éaisg, must be an integral part for
good answers to the questions posed above. Thus Plato, the founder of Rational Investigaions
be followed by Aristotle, the founder of Empiricism.

What answers have been given so far?

1. How did Ausk come to be a distinctive variety of English?

Basically there are three different positions here. The mgjaetv is that Ausk is the result of a
mixing of dialects with Collins (1975) and, to some extent, Horvath (19&®B)iag that the mixing
had already taken place already in the greater London areaBérihard (1969, 1981) and Trudgill
(1986, the only one to take not only pronunciation but also lexis and grammaonsideration)
contend that most of the mixing must have taken place on Australian soill.

Turner (1960), Gunn (1972), Hammarstrom (1980) and Cochrane (1989) believe direttte
‘transplantation’ of a London dialect to Australia, which has not clthngech. As evidence they
use investigations of the phonological systempresent-day Broad AuskE andpresent-day or
earlier ‘Cockney’. This seems not above criticism methodologically.

Mitchell (1995) shows his superior historical insight when he suggesispromise by pointing to
the fact that due to the Agrarian and the beginning Indufeablution the regional dialects of
England had already started to break down in eighteenth and nineteentty éngland. So the
dialects had already been mixed and levelled, especially igréad urban centres, prior to the
European settlement of Australia. This process was then continued in the colonies.

2. What linguistic input do we have?

AusE is undoubtedly very closely related to the English spoken in satdredEngland. But
where did the first white Australians actually hail from?

The most reliable figures about the origins of the early Auastralcome from the counties of trial
of the convicts (cf. Robson 1955:155). The early statistical materi#the population in Australia
is, however, very thin. The first colonial counts, up to the 1850s, didrittke than note whether
someone was born in Australia or not (cf. Price 1987:3).

Taking Robson’s calculations we find that 17 per cent of the noaleicts were tried in London.
Lancashire accounted for 7, Dublin for 5, Yorkshire for 4 and Warwickgbr 3 per cent. All
other counties had 2 per cent or less. Overall, 71 per cent ofaldl convicts had been tried in
England, 22 per cent in Ireland, 5 per cent in Scotland and the res¢aseA comparison of place
of trial and place of birth shows that at the country level thatiers between these is small (cf.
Jupp 1989:24).



Considering the above facts, it seems surprising that so much esnphsslways been laid on the
London heritage of AusE. Demographically the picture is much more complicated.

a) What did the Irish contribute?

According to Ramson (1966), Bernard (1969) and many others, thelidisiot contribute much to
the formation of Ausk, despite forming some 25 per cent of the witifgodean population in the
nineteenth century. Of late, several scholars have criticisgapimion. Troy (1992:460) contends
that no lIrish influence has been found, because no one has looked for it tharddmivigth
(1985:39) and Trudgill (1986:139f) have provided lists of features that coulddnmmeated in
Irish English (IrE) or even Gaelic, which was still spoken by a numbeisbfitr Australia.

O’Farrell (1989, 1996) and Fitzpatrick (1994) have shown the close fantigriawhich the Irish
maintained in Australia. Fritz (2000a,b and no date) has shown thabtlid lead to a preservation
of IrE elements. Taylor (1992, 1998, 2001) and Lonergan (fc.) discuss lasting impacts on AusE.
A closer look at actual language data, an empirical approach, couldptbus previous
assumptions not to be correct.

b) What is the input of the convicts?

The proportion of convicts and their contribution to early Australianiimdias always been very
much exaggerated. The numbers Ward (1958) gives for the convictsosedficonvict origin can
be shown to be misleading (Mitchell 1995:44) and were taken over totiaaligr by scholars like
Horvath (1985), Gunn (1992) and others.

Although some convict terms and even some instances of 'cant’ haxedeltsE (cf. Langker
1980, 1981), their homogeneity as a speech group, and thus their impdiehasore surmised
than proved (cf. Mitchell 1995:7). It is very questionable if there exsr something like a
homogeneous group of convicts and/or ex-convicts who formed a coherent icngamsmunity
that itself was distinguished from the language of those who haddfree or were born free. The
convicts came from very diverse backgrounds, they did not live under onéh@ptould even be
rather isolated from each other. Moreover, the divisions between riveetd and free were not
as sharp as many assume and certainly much less so than in '‘Merry ol’ England'.

The protestations of some free immigrants that the convicterrahcipistshould be separated
much more from the rest of society were not effective. Theofiseany ex-convicts to respectable
social status is testified in numerous cases, e.g. the Reibey familycabetby Irvine (1992).
Thomas Fellon's letter to his wife in 1835 praises the good livargdard and opportunities for
convicts and ex-convicts. This would not have been possible if he, @naitts, had shown a use
of language easily recognisable as being the speech of aalriarid thus detested. Indeed, his

language is non-standard, but not in the way described by author of 'cant’ desionari
Der mary, | never work one day but fourteen daysnfigselfe since | been in this cuntry because itas
allowed by Government but if i wonst got my libettgud [...] ten shillings per day Der mary let keow
in youre next letter is my fathere live or knowdid my sister go to meracar or know Der mary thifine
cuntry is there is in the wourld for ateing anchéding Der mary if you wore in this cuntry you cue worth
pound per week but by owne labour [...]. <2-129>

Empirical investigation of frequencies of convict terminology ikedsfor. Over and above that,
actual language use of convicts and ex-convicts should be compénatiatiof other social groups
before drawing far-reaching conclusion about their contribution to the formation Bf Aus

3. How did it develop lexically?

The lexical development of AuskE is well-documented in the work&itilam Ramson (e.g. 1966,
1988). Ramson (1966) uses data culled from personal readings of thoasdridsusands of pages
of early Ausk. Due to the method employed, the number of words iswd@neestricted and
frequencies or links between language user and item used ar&erirtto account. Sometimes,

! For an explanation of this number see below. Degiout the source are given in the Appendix.



Ramson's findings resemble more a literary discussion thamgaidiic analysis. A modern style
corpus investigation could thus make the findings much more thorough and insightful.

His 1988Australian National Dictionary: A Dictionary of Australianisms on Histati Principles
(AND) is a very valuable work since it not only lists the wordsdisib quotes extensively from the
sources used. Thus it is possible to go back to the sources and faimdte meanings and
functions of the words under investigation. However, even this laudablepbodkies us with little
or no information about frequencies and usage by particular groups.

4. How is it possible that Ausk is so remarkably uniform across the continent?
It has always been thought remarkable that AusE is so uniform all over the coriEvemthe three
acknowledged sociolects of AusE seem to be the same everywhesee @re only a few
regionalized lexical items which make a distinction betweeaksgys of Ausk from different states
possible. This has been called into question recently.
Basically, there are three theories that try to explainuhiformity. Those who believe in a direct
transplantation of London English to the antipodes see no problem at all.
The second, and strongest group, sees AuskE originating in the eadygblias colony in a kind of
'Sydney mixing-bowl'. This amalgam would then spread and level oathat influences through
the astonishing mobility of Australians and the fact that 'new chammsays try to blend in
linguistically with the 'old hands'.
Gorlach (1991:150) questions the 'Sydney mixing-bowl!" approach in the following way:
1. As the spread of settlements shows, the eadgctpcommunities in the east were separated byrédsid
of miles from those in the west, and what intemalvements there were can hardly have sufficed reask
say, Sydney norms throughout the continent; and
2. convicts and their descendants formed the nigjoriNSW until at least 1840 [this again repeatarils
misleading numbers], when transportation to thédestvas ended. Apart from NSW, only Tasmania (from
1804 to 1852) and Western Australia received cdsyliut WA did so only from 1850-68. This meand tha
their speech cannot possibly have had any largadétmgn the entire WA speech community - as indbed t
contemporary Irish immigrants failed to have.

It is true that the early communities were very far apaut Bobart and Norfolk, the earliest
settlements outside the Sydney area were settled from Sgddegontact between all of them was
frequent.

The second point Gorlach takes up can be easily refuted, too. Itfsbemisis assumption about an
alleged uniformity of convict speech and its lasting impact on AdgEeven seems to believe that
the convicts of Western Australia (WA) spoke exactly the saand to his mind very distinct,
English as the ones who had reached Australia's shores 62 years earlier.

Undeniably the settlement of WA was very isolated and couldhaek developed its own dialect.
But whatever dialect there may have been was surely swamped by the gaddoiftibleel 890s.

A rather isolated position is taken up by Bernard (1969). He alskstif a mixing-bowl, but in his
opinion, this operated in all the major sea-ports (Port Jackson, HobarBHllip, etc.) and since
we have the same linguistic input everywhere, the outcome of thegwias the same and later
also homogenized by the above mentioned high mobility.

Although this question seems by and large settled, there are mmnte which warrant closer
investigation, in fact investigation which can only be done emgyicétl should prove very
rewarding to study the actual linguistic accommodation proceds&@sy place in Sydney and
elsewhere. Another point worthy of interest is the study ofydariguage use in South Australia
(SA) and WA, the two colonies where local dialects seem likeliest. In twrdier this we have again
to take recourse to empirical data, nothing else will suffice.

5. Where, when and how did the three sociolects (Broad, General and Cultivated) arise?

The existence of three sociolects of Ausk has been convincinglynghywhe pioneering work of
Mitchell and Delbridge (1965). All of these, Broad, General and CuttivAuSE, are very similar
and movement from one variety to the other seems easy (Bernard 19G:&Qjuestion of the
origin of the sociolects is, however, a very contentious issue.



Cochrane (1989) and Horvath (1985) believe that the sociolects, aBteastand Cultivated were
there from the beginning. Gorlach (1991) also talks of two socioldttteugh he remains cautious
about the supposed sharp divisions between the two speech communities. iyctmreiorvath,
General developed later when social class barriers broke down tralleuand the speakers of the
two original sociolects mixed.

This assumption is based on the view of early Australia harply divided society, where brutally
treated criminals could never be the equals of free immigrahts.clearly contradicts historical
fact.

Borrie (1994:34f), for example, presents figures, collected in 182Inkyn@ancipist Committee
protesting against alleged attempts to restrict their righét show that they had twice the number
of sheep and colonial vessels, three times more land under cultivaticiow times more town
houses than the free immigrants.

Of course there were different sociolects (as well agdis) in early Australia. But it is also very
clear that these sociolects do not correspond to today’s sociolects.

Influential historians like Robson (1955), Shaw (1966) and Clark (1975, 1977) leavwded
convicts as monstrous, lacking education, moral standards or the #&bilibye their children.
However, a modern generation of scholars has shown a very diffecanie. Indeed, what Shaw,
Robson and Clark have to say about the convicts seems to reveal moréhabothan about the

transportees. Nicholas & Shergold (1988:5f) rightly state:
For example, even though [Manning] Clark found tiat transported criminals had surprisingly higrele
of literacy, he argued that the criminal class wharacterised by mental imbecility, low cunning and
ignorance. The fact that the percentage of [...] sttilirban trades people, was higher than the pageaif
labourers and agricultural labourers combinedyi®ied.
In his 37-page analysis of ‘Who are the Convict®®'G.L. Shaw barely mentions their occupational
backgrounds. And the most thorough and careful tifagime study by Lloyd Robson displays a nearltota
disregard for the statistical evidence on occupatif...]
Much of the analysis of the convict system in Aaldr rests on two assumptions by historians; that t
organisation of forced convict labour differed sfgpantly from free labour; and that convictism was
inefficient. Both assumptions have received unanisr@ssent; neither assumption has been expliegbed.

Convicts were not treated too badly, divisions were not as rigid &s@ogct era literary writings
(such as the ones by Marcus Clarke in the 1870s and Price Whartinegl890s and others) suggest
(cf. Kociumbas 1992:257; Nicholas & Shergold 1988:11).

Australian society, including the convicts, was better educated tigaaverall population of the
British Isles (cf. Cleverly, 1971:134; Jupp, 1989:555; Nicholas & Shergold, 1988:9).

As shown above, class distinctions were by far cry not as nghdistralia than in Great Britain. So
the sometimes encountered criticism of the rise of convicts mada@pists reflects more the fears
of middle-class people who are not sure of their standing than the reality ofeatiglian society.
This breaking down of class barriers is confirmed in the soutobs. Maxwell, an Irish immigrant,

writes in 1884:

I saw M. Hawthorn [his social superior] today. Hasatelling me he had got a situation. [...]. Heasy
sociable here and stops and shakes hands withr éitigh or | when he meets us but Australia and the
crossing of the line makes a great change on psaaeiability. <4-076>

Another argument against Horvath's hypothesis runs as follows. dHowld it be possible that
there were two or three sociolects from the beginning whickevalved in the same direction,
becoming ever more similar, with no common model to aim at? Did r@ov&lacquarie (with his
Scottish burr) or Governor Bourke (with his Anglo-Irish accentpkpgeultivated Ausk or a proto-
form of that? Certainly not. People of this class either lefstralia, and thus had no lasting
linguistic impact, or, if they stayed and made Australia theime, assimilating their language
slowly towards an arising accepted standard. The examplekajuarie and Bourke also show
that even England's upper class was not speaking with a unifiedtawell into the 19 century
not even using a unified spelling or grammar, until the establishaferdrtain codes at public
schools furthered the rise of RP later.



Bernard (1969, 1981; supported by Gunn 1972) claims that Broad AuskE waérdime very early
on and social pressures to adapt the language led to the emenf&bereral and from that to
Cultivated. Mitchell (1995:61) and others are extremely scepifcalich a course of development,
since the social forces must have been extraordinary and yetestdynpg to a limited number of
people. Moreover, phonologically nothing inherent Broad suggests aallatgwelopment into
General.

Convicts, freed, free, soldiers, pastoralists and others, thegral from similar geographical and
dialectal backgrounds. They all contributed to the emergence of Brgsichlian and provided the
language pattern that was then indigenised by the first geovesadf the native borns. Mitchell
(1995:62) therefore claims convincingly that external influences inagé brought about the
existence of General alongside an already established Breaglidgests that this influence can be
found in the second wave of British immigration beginning in 1830 andlymganded in the
gold rush period. The newcomers were simply too many to be assichdompletely. Cultivated,
according to Mitchell (1995:63), developed later out of group choices.

The most convincing theory about the development of the sociolects ofrasslieen put forth by
Mitchell (1995). It is most in line with historical facts and reasonable intetpre of these.

Still, it is only a theory and only an empirical investigation calddpen our understanding of what
happened exactly in the formation processes of AusE.

What has to be looked at is the actual existence of sharply diveded groups using linguistically
definable sociolects.



2. Early Australian English — A New Approach

Most of the answers that have been found to the questions statesl l#dinning are based on
rational thinking. In many cases the quality of the answers habed a level that leaves little or no
room for dispute. But it would be wrong to stop here. Plato cannot stand. dde must be
followed and complemented by Aristotle’s empirical approach, jsishrestotle historically came
after Plato.

How can we investigate early Ausg?

There is only one way to investigate early Aus. We have to lbbkstorical instances of it in
written sources. This greatly limits the range of possihidiss. We cannot study its phonology in
greater depth, because the data to be gathered from the saar¢es few and far between to be
able to serve as a statistically significant basis for far-regatiaams.

Of course, we can never be certain how the written recorde telactual language use in early
Australia. Moreover, the existence of historical records iy weuch dependent on chance and
hence it is not possible to create corpora with the strictnesgssign which is required for corpora
of present-day English.

The data may be bad, and the art difficult, but there is no chbive. want to investigate earlier
forms of English, we have to look at written historical evidence.tBeite are, of course, many
aspects to consider in order to find the best data and to make the best use of them.

Horvath (1985:26) claims that there is sadly no possibility to invastigonvincing instances of

early Ausk. She says:
Even if labourers wrote letters back home, it isikety that these were thought to be important etou
either by the sender or the receiver to be savegdsterity.

In that she is clearly wrong and greatly underestimatesgrti@ional sophistication and levels of
literacy of 'labourers'. Only because they did not belong to the ulgssradoes not mean that they
did not value news from their relatives and did not think it worthwlailpreserve them. Even a
short look into any major archive in Australia, for instance thieiMll Library, or in the British
Isles, e.g. the Public Record Office of Northern Ireland, tells a veryeiiffetory.

During a conference on Celtic Englishes in Potsdam in 1998 @Gorksed doubts about the
linguistic value of historical letters. He claimed that theeze only the writings of country parsons
who pin down a few dialectal spellings and misrepresentation®ntipciations. Otherwise useful
data were not to be got. When read one of the letters used in thiegaes for Fritz (2000b) he
however readily admitted defeat.

The data are there. What we have to do then is to construct a obgarsy Ausk. It must be built
on such principles as to allow us to do rewarding investigations and ita otmsonable
representativity for the results of these.

What sources can be used?

The choice of material is fundamental for any corpus building. Consider theifajlexample:
Stockdale, John, 1789, The Voyage of Governor iBhitl Botany Bay with Contributions by other Offise
of the First Fleet and Observations on Affairs loé fTime by Lord Auckland, edited by J.J. Auchmuty.
Sydney: Angus and Robertson, 1970.

Although the above title seems an excellent starting point, the s®kri¢veals that its content is
only a retelling of the original sources by the English editdee Taterial is not authentic and
therefore cannot be used.

The early instances of English as spoken or written on Australid pose major theoretical
problems for the study of early forms of Ausk. For example, in faovean Watkin Tench's two
accounts, from 1789 and 1793, be said to be Australian? After all, he matbb&estralia only for
a very short time when he wrote it.

There can only be one answer. His books are instances of earighEimgAustralia. They may
contain features that contribute to the formation of Ausk, but they are certairdysE.



Another problem encountered can be illustrated by the carédfiliedm Charles Wentworth. He
was one of the first children born in the Antipodes (in 1790 while bthen, a former convict, was
en routefrom Sydney to Norfolk Island) and a prolific writer. This should dydiim as a first
class source on the beginnings of the English language in Austratiaviign we learn that very
soon after his birth he was brought to England and educated there, weohestink our
evaluation. He returned in 1810, at the age of twenty. In 1817 he wentdBalgland, again, to
study law. During his stay there, in the year 1819, he published U famed account of
Australia, namely 'A Statistical, Historical, and Politicadoription of the Colony of New South
Wales'. It was only in the year 1824 that he came back to Australia.

What can we now expect from this source? True, the author wasrbAustralia and had spent a
few years there. But his entire education was conducted in England.

Is this a problem? It would be a problem if we assumed that lael@lready been some kind of
Australian English at that time and that since Wentworth didspend all of his linguistically
formative years in the Antipodes, his evidence must be dismissed.

But there was nothing like Ausk at that time. There were oatiows dialects and sociolects of
English spoken and written in the Antipodes. These were influencioly ether and were
themselves influenced by their environment. If we do not accept Wehta®ia source, we cannot
accept a single source from that time. And if we want to findthggns of Australian English, we
have to look for them in documents like that.

How were the Sources Selected?

Material to be included in a corpus of early English in Austiadid to meet with a regional and a
temporal criterion. The latter means that only texts written between 1788 and &@00sed.

The required place of writing was Australia, New Zealand offdloidsland. But in a few cases,
other localities were allowed. For example, if a person who waatiee Australian or who had
lived in Australia for a considerable time, wrote a shipboard dilaiywas found to be acceptable.
The same applies to people who travelled to other countries or publigiednemoirs in Great
Britain.

Sample size was not an essential criterion. Although fulstesdre preferred, e.g. with letters,
articles and speeches, this was not always possible.

Of course, as with every corpus, there is a sampling problem inviWeak should the corpus be
like in order to represent English in early Australia comprehensively?

Something that can help to achieve representativeness to some extentfisitiend# genres.

So the definition of registeTsand text types were of central importance for the creatiothef
corpus. It also contributes to the ultimate aim of an empricidl guantitative analysis of the
evolution of Australian English. Without it only an investigation of timegeral pattern would have
been possible, with it, we have a tool to look for different speedsewtlopment in different
registers. The definition of these was much influenced by the wbBiber (1988), Biber, Conrad
& Reppen (1998) and Biber & Finegan (1992, 1997).

What Sources were Used?

The data for the corpus come more than 100 different sources. Theyt banmamed here in full,
SO some examples must suffice.

A number of private and official letters come from the Mitchgbrary in Sydney, New South
Wales, which holds a breath-taking amount of original documentsnlédi the history of

Australia from its earliest times.

Another category is published material in book form. Many histohang striven to evidence the
course of Australian history by editing official and private doents, letters, diaries,

2 The term ‘genre’ designates a formally distingatsle variety of text, but it is also used to idBntiategories of

artistic composition. ‘Register’, on the other haigl a variety of language defined according touse in social

situations. The latter was preferred, because jitresizes the differences between the categoriesenHeetter, than the
term genre.



proclamations, newspaper reports, legal texts, etc. Exampléseae@ceptional works of Manning
Clark (1957, 1975, 1977), David Fitzpatrick (1994), Ward and Robertson (1969) ande®’Farr
(1984).

A third category, and by far cry the most accessible kind démad consists of historical texts
published on the internet. Without doubt the most comprehensive and ambitiouakingen that
area is théSetis(The Scholarly Electronic Text and Image Service) programitany of these are
literary but there are also some historical texts. Exangflesxts from the website are the works of
Thomas Alexander Brown (Rolf Boldrewood), Marcus Clarke and Hemwyson. Also, the
complete Federation Debates (Melbourne 1890, Sydney 1891, Adelaide 1897 $§@iieand
Melbourne 1898) are to be found there.

Editing the Data

All sources had to be converted into computer text-files. For sormewidis easy (the internet
documents), for some extremely hard (the original letters from the Mitcheary).

Each computerized text received a heading which stat8sitxe Identification Numb&sIN) and
provides data about the author and the source. The SINs are rouggmedshronologically. They
start with a number between 1 and 4 (for the period the documentnittas in) and then, after a
hyphen, are given a three digit number for further identification.

Whenever a quote from the corpus is used, the SIN is given in pointégtstaeg. <1-093>. Due
to considerations of space, it was not possible to print the I tantaining all information about
all the texts of the corpus. But all the information about thecesuthat do come up in this paper
can be found in the Appendix.

The following data about the authors were collected (as far as possible):
name

year of birth

gender

country/region of origin

social status

year of arrival in Australia

O O0OO0OO0OO0Oo

The following textual properties were also noted down (as far as possible):
year of writing (or of publication)

place of writing

register of the text

text type

the number of words (as counted by MS Word 2000™)
where the source was found

the page numbers in the original text (if applicable)
gender of the addressee (if applicable)

status of the addressee (if applicable)

abode of the addressee (if applicable)

O O0OO0OO0OO0O0OO0OO0OO0O0o

3 Here is the hyperlinkattp:/setis.library.usyd.edu.au/




3. From Data to Corpus — Building Principles

Two principles were adhered to when building the corpus. First, Wesea temporal criterion to
enable diachronic comparisons, and second there was a registgpeegtiterion. The latter made
sure that defined types of text were distributed evenly in each period.

The Principle of Periodization

The corpus material was divided into four periods, namely: 1788-1825, 1826-1850, 1851-75 and
1876-1900. In every period there were to be an equal number of words (ca. 500,000).

These periods roughly correspond to Mitchell's (1995:1) divisions of Aastfaistory in the 18

and 19' centuries. They are also in line with periodizations commonly used by historians

1) Convicts and Settlements in the Cumberland Plain (1788-1825)

2) Pastoral Expansion and free (assisted) immigration (1826-1850)

3) The Golden Decade and its consequences (1851-75)

4) The rise of the native white population and urbanization (1876-1900)

The periods given do not only mark important changes in the history af whdtralia. They also
signify transitions in the linguistic history of early AusE.

Between 1788-1825, when Australia was primarily a penal settlepsotg-Broad AusgE was
established. Convicts and free immigrants came roughly from the gaographical and dialectal
backgrounds and a recognisable colonial dialect was spoken by e Ioatn early on. Yet their
number was still very small.

After 1825 the number of free, often assisted immigrants goswiderably and soon outhumbered
the convicts and emancipists. By 1841 the latter formed only 39% qiajmelation (cf. Ward,
1958:16). The number of natives, and thus the number of speakers of a atibdailincreased,
especially since the sex-ratio, that had been very imbalamcekei era of the penal colony,
improved rapidly (Borrie 1994:65).

The Golden Decade had a significant impact on the linguistic isfoAustralia. Between 1850
and 1860 the total population of Australia had risen from 405,356 to 1,145,585 (Greenwood,
1955:448 and Borrie, 1994:67)! Nevertheless, Broad AusE survived these gedsns, since its
speakers, though fewer in number, were by far the more stabherdlef colonial society (cf.
Mitchell, 1995:23, 28, 35). Thus, although the Broad speakers did not managsirtolate the
newcomers completely, their language was modelled close on Bresdfiahd can be thought of as
the start of General AusE.

Historically and linguistically the years between 1875 and 1900 foemext important period. In
1861 37.2% of the population had been born in Australia. One decade later, theehdd 53.5%
and was climbing steadily (Price, 1988:8f). Natural increaspt 'teaover 70%' (Mitchell, 1995:28)
already between 1861 and 1870.

This 'nativization' of the Australian population went hand in hand witHilaé establishment of
AuskE. It does not come as a surprise that it was in the 1890shénhButletin school voiced its
opinion on the vigour of local writings and that Australia was findirgggnse of nationhood, which
finally manifested itself in 1900-01 in the creation of the Commonwealth of Australia

The Principle of Register
The second principle stated that in every period (1788-1825, 1826-1850, 1851-1875 and 1876-
1900) there should a like number of words in the different registers:

Table 1: Number of Words in each Register
Speech-Based (SB) 15%
Private Written (PrW)  35%
Public Written (PcW) 40% 200,000 word
Government English (GEJL0% 50,000 words

The Public Written (PcW) register dominates the corpus, @dlyidoes so, since these writings
were most widely distributed and certainly made up the lion’ssstiaAustralia’s linguistic scene.

75,000 words
175,000 words
S




Next comes the Private Written (PrW) register, which agsquite large. This represents the
thousands of letters and diaries in which almost everybody confidedepjoys and sorrrows. The
Speech-based (SB) register is comparatively small. Thierisicly not representative of total
‘production’ of English in 18 century Australia, but is due to a lack of sources. By farrtiadlast
register is Government English (GE). For this we have to bemind that GE was used only by a
very restricted number of people in clearly defined situations.

Proportional sampling was, of course, not possible and, according ¢o, Bibnrad and Reppen
(1998:247f), is not always a good solution anyway.

Since the sources used are of uneven length and their word coumtsngrated differently by
different programs, the actual numbers diverge to some extent from theedeab# given above.

SPEECH-BASED TEXTS

This register come as close as possible in a historical cagptise spoken English in early
Australia. It differs greatly from the others, even if the wgtdown of them changed the language
to a greater or lesser extent (Halliday 1985:41f).

Minutes (MI; for example testimony in court, parliamentary proceeslingic.), SpeecheqSP;
addresses and sermons) &talys(PL) are the text types to be found in this register.

Most of theMinutescome from parliamentary debates, but there are also somecfsurtrooms.
Although we cannot observe spoken language in the same way as véfe recorder, this is
certainly the closest approximation that we can get.

Speechegan also be drawn from debates, but also from newspapers wheraréhegported.
Sometimes speeches were even published in separate books. Tlyisetdrds some characteristics
of spoken language, but is planned and largely a monologue, which madeslat to written
language, too.

There is much debate about the value of the language as ugdldym Biber and Finegan
(1992:701), however, having thoroughly studied dialogue as representedian &od in plays
conclude that "authors capture the linguistic characterisficomversations fairly accurately with
respect to Dimension B (Elaborated Reference) and Dimension C (Abstiagt’St

PRIVATE WRITTEN TEXTS

The language used in this register is often very informaimatg and relatively unmonitored. Of all
written registers, this is the one closest to spoken language. diemnly two text types in this
category, namelfrivate Correspondeng@®C) andDiaries (DI; diaries, journals).

Astonishingly, there are still scholars who deny the value (&drl@ersonal communication) or the
bare existence (Horvath 1985:26) of linguistically interestiriyate Correspondengedespite
ample prove to the contrary in linguistic (e.g. Fritz 1996 and 1998, Arb@@8, Palander-Collin
1999) and historical studies (e.g. Fitzpatrick 1994, O’Farrell 1984).

Personal letters written home make excellent linguistic ssutoeecause they show variable usage
between native and non-native elements. Australian terms aga gfossed to make them
understandable for the family at home.

So we have, for instance, John Maxwell writing home in 1883:
“Hugh Sheils is working to Alexander Perry at ringitrees. | suppose you would not know what ringing
trees is if | did not tell you. It is to take abdiibroad of bark and the last spring's growth igfitr round its
circumference.” <4-065>

Personal letters are not an art form to most writers ine@méhh century Australia. They are a vital
means of maintaining contact with home. That not too many prefecient in this can be seen in
the following quotes (see also Fitzpatrick 1994:473):

Michael Normile jr. in 1860: “Actualy my Dear Fathefancy | am speaking to you verbaly while | am
writing this scroll to you but my grife | am no&3-213>

There is a heart-warming comment by the unknown scribe who Entléarly uneducated, hand to
Richard Dillingham in 1838:

“there Is one thing that | the writer this Lettexvie to State to | daresay your Great Sattisfa¢hiahls your

Son Richard | can say Is Verry [illegible] Steady though Liquor Is verry Cheap And he have the meea



and the opportunity of Geting it he Never gets mihi@n do him Good Rum is 2s the Pint and thates th
Cheif that is drank Wine is verry Cheap It is 9d #int and the Cape Wine is 7d the Pint the distdirum
England to Vandemans Land is 18000 Miles anddgig here when it is Night in England” <2-138>

Diaries are sometimes the most intimate correspondents of people andchgada used in them
does not have to be adapted to another person or to an outward norm. Thefteveresed as
confidantes and comforters, something which many were in need of in early idustral

Diaries can show the most intimate of conversations, namely widelbnbut can be intended for
later publication or documentation, this was often the case with explorerg'sdiari

PuBLIC WRITTEN TEXTS

These are written for the general public or to some person whametaa friend. This makes the
language more formal and monitored, although sometimes inf@asabges can be included (e.qg.
dialogue in literary texts). The text types that belong to tegister are the followinglemoirs
(MM), Newspapers and BroadsidéklB), Narratives (NV; novels and short storiesPfficial
correspondencéOC; letters to office bearers, letters to the editor, palst@nd business letters),
Reports(RP; histories, accounts, statements) \dacse(VE).

The text typeMemoirswas very popular in Australia. In the early years they told prospec
emigrants what they could expect to find in the Antipodes, wheatars éxamples were mainly
written for the local market, remembering the glorious days of eatlgreent and exploration.
Newspapersvere established early in the colony (Goodwin 1986:11f), the firsigbiie Sydney
Gazettg(1803-1842) followed byhe Derwent StaandVan Diemen’s Land Intelligencét810).
How important the printing-press was in Australia can be sethreifollowing extract from David

Mann in 1811:
The art of printing had been gradually improvingnr the period of its establishment, by the judisicare
of Governor Hunter, and its advantages became dailse and more obvious. On the 5th of March, "The
Sydney Gazette" was instituted by authority, foe tmore ready communication of events through the
various settlements of the colony The utility amdefest of such an establishment were speedily and
universally acknowledged; and its commencement seas succeeded by the publication of an almanack,
and other works calculated to suit the generagtastl increase the general stock of amusement26-1

Broadsidespn the other hand, not inhibited by the heavy burden of the stamp tax, came even earlier
(cf. Ingleton 1988), dating from virtually the first years of settlement

The termNarrative covers short stories and novels. This text type is somewhat praiclesirace it
often contains monologues and dialogues to some extent. Therefoeetsextn be closer to the
Speech-Basetegister (cf. Biber & Finegan (1992) and Haan (1996:23)), althdugheixts as a
whole certainly belong to thBublic Writtenregister. Investigation of this kind of source has to
keep the dual character of such texts in mind. Taylor (1997) and R&h®¢h38) are very critical
of literature as revealing the ‘true’ linguistic pictubey this looks at Ausk only from a very special
angle. If we accept that every text written in Austradigoart of the English produced in Australia
and thus a possible contributor to early Auskg, then we must countiestmyce of it. It may be the
case that the author was trying to potray a certain diabectrassed it. Nevertheless, his English is
evidence of potential usage in Australia at that particular time.

Official Correspondenceare letters written for business or other official purposes, so®e
requesting a favour from an office bearer. As such they cascead the status boundaries that
normally kept people from different classes apart, even if soctact was infrequent and largely
one-way.

The text type oReportsis similar to that oMemoirs But, whereadlemoirstalk of the experiences
of one’s own life,Reportsare writings that describe a situation without referendéeddife of the
author. One of the most famous texts is certainly the influemtiabmetimes inaccuratdigge
Report<1-198> dating from 1822, where the conditions in the colony of NSWes@ibed. With
the help of this report, the Colonial Office wanted to find outamsportation and the penal system
was still an effective deterrent to crime. This uncertaistynost telling and contradicts the mostly
literary presentations of convict life as a series of hardships (cf. Bakear984:2-3).

The last text type in thBublic Writtenregister isVerse This is a highly specialized writing and



hardly typical of everyday language. It is included only, bec#usiso forms part of the body of
early English in Australia. Moreover, its artifical stuet only states more openly what other text
types try to hide, namely that written language mostly involwésliberate choice of grammar and
words.

GOVERNMENT ENGLISH
The language used in such texts is formulaic, explicit and vesg ¢b the one written all over the
Empire in this context. The writers of such texts had seeficeanot only in Australia, but also in

India, South Africa and elsewhere.
But he will be absent for eighteen months or twargeduring which time if | am appointed Chief Jostpro
tempore something more permanent may offer for oteaball counts the addition of five hundred posind
per annum to my income for that period will makefapmy losses at the Cape and enable me to pdy all
owe, and by that time my ten years will nearly haxpired and | shall be anxious to revisit Englaivd.H.
Burton in 1834, <2-092>)

Therefore the language to be found in these is most resdi@mange and shows the least level of
nativization throughout the period under investigationperial Correspondenc@C; letters written
among office bearers).egal English(LG; laws, verdicts, grants, contracts, regulations) and
Petitions and ProclamationgPP; petitions, resolutions, addresses to government bodies,
proclamations, resolutions, official recommendations) are the relevatypes.

The third type of letter under investigationinsperial Correspondenc& hese are letters written by
officials (civil servants, the military) to other officialsegial opinions by lawyers or judges that
were addressed to officials were also included in this category.

Correspondence of that kind is very explicit and influenced by theising@xperiences of their
writers who may well have served in many different parts of the Empire.

Legal Englishhas been described as having a ‘formal’ or even ‘frozen’ styleufidn 1990:65).
Mellinkoff (1963) and Hiltunen (1990) have described the languagheofaw extensively and
come to the conclusion that it is full of archaisms, uses uncommisreled structures, and is not at
all prone to change. Functionally this is explainable (Halliday 1988iddy and Hasan 1985) due
to the need for legal language to be explicit and valid for long peabtime. Biber & Finegan
(1997: 273), however, after a lengthy study, show that legal Bndié indeed change to some
extent from more oral to a more literate style.

The last text type defined Retitions and Proclamationgn fact, there is an inherent discrepancy
since aPetitionis addressetb an official, whereas Rroclamationis issuedoy an official. Despite
this, it was considered valid to group both kinds of texts under one heado®tle language used
was very similar, being conditioned more by established formulaexgression than by other
considerations. Also included are resolutions passed by non-government, lBodiepatriotic
associations.



4. A Description of a CQRPUS OFOz EARLY ENGLISH (COOEE)

COOEE has taken about seven years to complete. Work on it staft@@5 and finished, as much
as any work on a corpus can finish, in 2002. Admittedly, efforts itdingi COOEE were
intermittent due to my full-time teaching obligations at anar secondary school. But singly-
handed working slowed progress a lot, too.

COOEE started from a body of mainly Irish-Australian ksttevhich formed the basis of the
master’s thesigarly Australian Letters — A Linguistic Analy§&ritz 1996).

This early corpus comprised 143,565 words in 359 letters, diaries dndsvaxcerpts. Today, the
total number of words collected more than ten million (ca. 70 times larger than the original
corpus). This means that the overall database is much larger thaise¢baor Brown, LOB, ACE,
ARCHER or CONCE. lts size is even twice that used for tlwbamced Longman Grammar of
Spoken and Written Engli¢Biber, Johansson, Leech, Conrad & Finegan 1999).

However, a corpus is much more than an unprincipled collection of textsrder to gain
argumentative strength its make-up had to follow the principlesnedtiabove. This, of course,
reduced the number of words actually part of COOEE greatly.

Altogether,COOEE, based on the principles of periodization and registenprises ca. 2 million
words in 1356 texts The remaining eight million words are not lost but make up Senefemence
corpora (see below).

The sources are of very uneven length (mean length: 1,481 wordshgrémogn diary excerpts to
book chapters. Therefore the number of words in a category givegla ¢tearer account of the
available material than the number of sources does. For thsnréas word counts and not the
sample counts will mostly be used in the description of COOEE.

Register and Text Type
The individual registers are made up of several distincttypes. The following figures show the
share of each text type in a register.

THE SPEECHBASED REGISTER

The exact number of words in this register included in COOEE is 303@%0ding to aMicrosoft
Word 2000count and 291,921 words according to a countWyrdList a program from the
WordSmith Toolgrogram suite. The latter is used to provide all of the followirtg daout the
individual parts of COOEE, i.e. types, tokens, type/token ratio, meanh kogth, mean sentence
length and keywords.

Figure 1: Speeches (SP), Plays (PL) and Minute$ iiMBEB-Register
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The high amount of Ml seems at first astonishing, but is expldiyethe ready availability of the
Federation Debates and the court minutes of the Superior Courtsvo$dleh Wales 1788-1899,
published by the Division of Law, Macquarie University. So it wassipbs to keep the share of
speeches and even more that of plays quite low. This was thouglatbtesince minutes of any
kind should allow a better insight into actual spoken language than the other twpaext ty



Table 2: Ten most positive Key Wofda the SB-Register
1. plaintiff 2. witness 3. prisoner 4. jury 5. defendant
6. question 7. hon 8. attorney 9. would 10. case

Table 2 clearly shows the court character of the texts sdmplehis part of COOEE. The
prominent place ofwvould which characterizes the hedging strategies of much of thegda
recorded is of interest.

THE PRIVATE WRITTEN REGISTER

706,691 words for COOEE come from personal letters and diaries. Bottahearg like share in
the PrW register. So the intimate conversation with oneselflasd¢ed against the need to stay in
contact with loved ones.

Figure 2: Personal Communication (PC) and Diafd} iy PrW register
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Table 3: Ten most positive Key Words in the Prw-Riey
1. miles 2. water 3. dear 4. north 5. west
6. camels 7. east 8. camp 9. good 10. got

Travelling, mostlynorth, westandeast but not south, is prominent here. Distances are counted in
miles wateris a prerequisite of life andamels(!) are often used to get to the nestmp There
letters were written that started wlitear ....

THE PuBLIC WRITTEN REGISTER

In this register we can find many different text typebjolwv can also be very different from each
other. The unifying bond is the intended publication, i.e. the addressrsonpeunknown.
Altogether, 793,457 words were included.

Figure 3: Memoirs (MM), Newspapers & Broadsides JNBarratives (NV), Official Correspondence (OCg®rts
(RP) and Verse (VE) in PcW register

* The key words were calculated by theyWordsprogram fromWordSmith In order to find the key words of a part of
a corpus, or of a reference corpus, its wordliss wampared with the wordlist from all of COOEE. dompute the
“key-ness” of an itenKeyWordscomputes its frequency in the first wordlist, tih@nber of running words in the first
wordlist, its frequency in the reference corpus, tlaimber of running words in the reference corpusaoss-tabulates
these.

Positive key words are those that appear more dfim expected, negative key words are those faa less often
than expected. The key words displayed here hawaxamum p value of 0,0000000001.

High frequency words likehe, of, and, to, a, argtc. were excluded from the wordlists before prdoeg to the
keyword search. Proper names were excluded attesdérch.
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The distribution of the text types over time is likewise not even.eikample, there is no narrative
in the first period. So a higher number of reports had to be includetgbipéeriod. When the
number of reports is lowest, then memoirs reach their highest p@wspdpers and broadsides, as
well as verse and official correspondence do not differ much over time.

Table 4: Ten most positive Key Words in the PcW-Rteg
1. dad 2. convicts 3. eyes 4. while 5. station
6. captain 7. among 8. sheep 9. head 10. himself

Most surprising is the top position dadin texts that are not intimate. The mystery is solved when
looking at the actual instances. They come mainly from neesatwhich ‘pretend’ to record
intimate conversatiorConvicts sheepheadsof cattle andtationsare the main topics.

THE GOVERNMENT ENGLISH REGISTER
Legal English and Imperial Correspondence take the greatestashithee231,526 words in the GE
register. Petitions and Proclamations are trailing at 17%.

Figure 4: Imperial Correspondence (IC), Legal BstgliLG) and Petitions & Proclamations (PP) in Ggister
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Table 5: Ten most positive Key Words in the GE-Regi
1. shall 2. court 3. act 4. council 5. colony
6. majesty 7. supreme 8. said 9. may 10. judge

Shallandmayindicate prescribed uses of modals, whesegseme court, acts, coungitolonies
majestyandjudgesare the main issues mentioned.

A COMPARISON OFREGISTERS



The different registers are now compared with each other regattie number of different types,
the standardized type/token ratimean word and sentence length.

Table 6: Types, Tokens and Mean Lengths

typeq type/token ratil mean length of wor¢ mean length of sentences
SB 1515] 37,84 4,44 29,54
Prw 24994 41,01 4,179 25,6¢
PcW 3023] 44,14 4,47 29,8¢
GE| 913( 33,74 4,71 51,24

The number of different word types seems significant, but thereliftes in sizes of the various
parts of COOEE invalidate such a reasoning. A standardizedalee/ratio is the only viable
option for a comparison. Thus we find that GE has the least numbédfeoérnt words available.
Obviously GE texts are carefully worded, especially legakteart order to achieve unambiguous
communication over great temporal and spatial disteh€as. fact that the texts in SB also contain
comparatively few different words hints at their authenticitgolk®n language generally uses a
smaller set of words that written language, so this finding fG@OEE shows the texts in SB to be
more like spoken than written language. Unsurprisingly, the highestiga is found in the PcW
register. This reflects not only the literary ambitions ofdh#éors, but also their careful choosing
of the right words.

The GE register also stands out because of the greatestengnof words and sentences. This is
certainly due to greater numbers of words of Latin, Greek or Rrengin and to the syntactical
structures of official and legal texts as they were explaatede. The PcW register does not differ
too much from the other two registers in this respect. Thibeaxplained by the large portions of
narratives and memoirs that aim at imitating spoken and/or infolamguage. In these two
categories they succeeded, only the type/token ratio betrays them somiéwhamparatively low
mean sentence length in the PrW register can be attribwggdynto the diaries that often do not
contain complete sentences at all, but evidence sometimes rather idios\gtopst

Origins of the Authors
The next figures show us where the authors of the sources for COOEE came from.

Figure 5: Origins of Authors (all)
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® The standardized type/token ratio is computedye®800 words bywordlist In other words, the ratio is calculated
for the first 1,000 running words, then calculasdiesh for the next 1,000, and so on to the eral tekt or corpus. A
running average is computed. This method ensuetgytpe/token ratios are comparable for coporaftdrént sizes.

® Cf. Halliday and Hasan (1985) for such a need thrdstructure of legal texts as explained aboveiardellinkoff
(1963).



People hailing from Great Britain wrote most of the sources (1,160,64@s)y but there is also a
substantial amount of native white Australians (400,534) and Irish-born people (163,050).
Most of the writers whose origin is not known come from eitherBitigsh Isles or were born in
Australia. The label 'unkown' serves more as a precaution agaiestiggeration of the number of
either, but does not designate large numbers of people from outside the British Empire.

This mixture is, of course, not stable across the decadeseglrows that the amount of British
born authors fell while those of the native borns rose considerably. But it was yetatirhfter the
gold rush period that native Australians contributed a greater percentagérgfsito COOEE than
those of British descent. This figure does not incl@dleersand Unknownsince it only serves to
illustrate the rise of native writers.

Figure 6: Origins of Authors (Great Britain, Ausiaa Irish) divided into periods
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Figure 7 shows the origins of the native writers in relatiothéonumber of words contributed to
COOEE. Most were born in NSW, and many in Victoria and South Aisstiidlere is also a very
substantial number of people whose origin could not be exactly located in Australia (19%)

Figure 7: Origins of Authors (native Australians)
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Place of Writing

All of the states of Australia are represented in the platevriting. Naturally, New South Wales
takes the lead, followed by Victoria, South Australia, WesternrAlistand Van Diemen’s Land
(Tasmania since 1859).



For a text to be assigned to a state, today’s political bosders used, even if this state was
historically not in existence at that tirhétherwise the regional distribution would have been
skewed by historical names, e.g. if a text written at Poftif’laiould be counted as coming from
NSW.

Figure 8: Place of Writing
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Texts written in Great Britain, at Sea or in other placesidetAustralia were included in the
corpus if their author was a native Australian or had lived there for a conselgnadl

Gender of the Authors

Most of the writings comes from male authors, but there is algbatantial amount written by
women. Considering the total size of the corpus we find that the werwotal 16% equals 322,699
words. This does not differ much in the four periods looked at, only batd/é88-1825 there are
considerably fewer writings by women than in other periods (12.6%).

Figure 9: Gender Distribution over time
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The number of different word types for women is 18,306 which leads smdastlized type/token

ratio of 42.64The mean length of words is 4.17 characters, that of sentences 28.07 T ds
number of types for men is 38,749 (among 1,666,578 tokens) which leads to a staddardi
type/token ratio of 41.0.he mean length of words is 4.42 characters, that of sentences 29.48 words.

" For example Victoria (1851) and Queensland (18&e separated from New South Wales as new statgsrell
into the nineteenth century. Today's Northern Teryi was a part of South Australia until 1901 ahd Australian
Capital Territory was formed in 1926.



In this respect, texts written by women do not differ much ftloose written by men. However, we

must bear in mind that authorship of sources is very unevenly distributed in grerdiffegisters as

Figure 10 shows. The above mentioned statistics, however, are néicaighi changed by leaving

out all the texts from the SB and the GE registers as research on CO9O§loha.

Figure 10: Authorship of Texts per Register
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Women did not write any GE and next to none (3%) SB texts. Dwenall contribution of 16%
stems from the PcW (12%) and mostly the Prw (31%) register.

If we compare the texts written by women with those writtgmien, the following keywords can
be found:

Table 7: Ten most positive Key Words in Sourcestigiiby Women
1. dear 2. Mrs 3. husband 4. see 5. do
6. Miss 7. tell 8. quite 9. Papa 10. aunt

These key words provide us with very clear and detailed insightthet writings by women in
COOEE. They write to relativebusbands, fathers, auntsgeeping up family communications and
telling what theyseeanddo.

Status of the Authors

Status is another important variable that can tell us a lot avoauthor. The governor of New
South Wales was in frequent contact with other speakers of SdaBtarand in constant need to
use it, so he was not likely to nativize his English early ockdyi Moreover, most of the higher
administrative ranks returned to England after their service.

A convict’'s outlook on life, on the other hand, was different. He or whe not mobile
transcontinentally, hoping to make a living from whatever possible esodiltis meant that a
blending in was absolutely necessary, linguistically and socially.

Figure 11: Status Distribution (general)
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The distribution of the status owes a lot to the availabilitjhefdources. Status | people were not
frequent at all in early Australia, but their need to writs wery high and historical interest in them
has also added to the survival of their writings. People who vesigrneed status |l were not the
most frequent in total numbers in the population, of course, but all ofdbelth read and write and
had the leisure and the friends and relatives who encouraged wilihieg. also formed public
opinion by speeches, articles, literary writings and other activities.
Not all of the people classified as status Ill were able&d and/or write. But being separated from
their family basis at home and struggling to make a livingting was a heart-felt necessity and
comfort. Nevertheless they wrote infrequently, sometimes ftackh of means and sometimes
simply out of shame. This is illustrated by the following egt&rhere William Dysart writes from
Victoria to his native Ireland in 1877:

I do not know how to begin to write after such adailence, and the longer one is without writihg tmore

difficult it is to begin, but though so long siletthere was none of you ever forgotten for a simiglg. The

reason | did not write from the first was | had tack from the very first and as | was always ia tifope of
something turning up and then | would have writtéth some heart. <4-007>

Even more elusive are the letters and diaries from the lowestl classes. They have been
preserved but seldomly and only meticulous historical work like the¥edfby (1989), Fitzpatrick
(1994) and O’Farrell (1984) has brought some of their writings to light.

Bridget Burke writes from Queensland to Ireland in 1889:
My Dearest father & mother
| for once in 12 mounths sit to have a few wordsafversation with you by a message which | mugtisa
my hardest Job to get through. | got Your lettesdald 0 days ago which | often wanderd ware You dwad
what became of You. As for my Brother & sistersuit® forgive them as they have got children of thei
owne to [?look two] & me a child or a lost lam &away from home & nation. To think my father & mothe
at the end of a long year could cast a thout or&meight me a letter. Wasent it a chearing prederd true
hart from the Dearest frind. <4-182>

Figure 12: Status Distribution over time
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As can be seen in Figure 12, the contributions of writers ofrdiftestatus did not change much
over time. However, a slight decrease in status | people andesponding increase of status Il
and IV people can be discerned.



5. Methodology — Using the Corpus

The Policy

The aim pursued is the investigation of the origins of Australiaglign When looking for the
origins of Ausk, we must look at Australia and the kinds of Engpsiken and written there from
1788 onwards. In this context, it is of no particular interest tthdbssickcomes from a British
dialect, possibly from Cornwall. The only question of relevanc&/isen and how does this word
enter Australia and how does it fare there? Who uses it and how often can we find it?
Likewise if ain’t is found to be a feature of English in early Australia, themciam of the kind
“How can he say thatin't is a feature of early Ausk since it is clearly a featirso many English
dialects?” is unacceptable.

The aim is not to highlight only the things that are peculiarvenainique to Australian English.
This ‘freak show’ approach does not give due credit to the subject.

So what constitutes proper areas of study? Lexis, morphology ara $lgat is_ importantin terms
of frequency or sociolinguistic usage, in historical periods of Aus and/or today.

The Issues
Early Aust and the use of English in early Australia was weugh marked by a unique lexis.
These lexical items, their occurrences and frequencies can be studietlan telaocial factors:
0 status, convict or free, gender, origin, year of arrival, age, length of stasiralia
o differences between newcomers, established immigrants and natives
o for letters: gender of writer and addressee, status of vamteéraddressee, origin of writer
and abode of the addressee

It seems also worthwhile to take textual properties of the sources into catisildfor example,
o year of writing, place of writing
0 register of the text, text type

But modal usage, spelling traditions and others can be investigathd same vein. For lists of
possible areas of study see Newbrook (1989, 2001).

Intra- and Inter-Corpus Studies
When studying the language of a corpus it is always important&ao ibemind the following
guestion: What is the point of comparison?
We can restrict ourselves to intra-corpus investigations and agdertain developments that may
or may not be relevant for today's Australian English. Dead-endsats@ equally important
guestions as ongoing pathways.
Another possibility is to relate the results of corpus resdaréindings on present-day Ausk, BrE,
IrE or AmE or to relate them to contemporary BrE, IrE or AmE.
Findings from COOEE can and should be compared with contemporaneousceviden other
corpora or at least from historical descriptions of other vesevf English. Sadly, such
descriptions, not to mention proper corpora, of nineteenth century vargBesot plentiful.
Possible are ARCHER, CONCE and Bliss (1979) for early Irish English.
Note that in collecting material for COOEE a great numbedditional material was collected that
can serve as a point of comparison.
These are: - about 8 million words of contemporary Ausk (1789-1900)

- about 250,000 words of post-1900 AuskE (1901-23)

- about 950,000 words of contemporary BrE (1768-1886)

- about 47,000 words of contemporaneous IrE (1791-1905)

- about 29,000 words of contemporary NZE (1840-1860)

- about 34,000 words of contemporary SAE (1797-1862)

- about 33,000 words of contemporary CanE (1801-47)



6. A Progress Report on Lexis

Research using COOEE is currently carried out and will beghddiin a doctoral thesis under the
title From English in Australia to Australian English — the first 100 yeéexical fields, spelling
variables, modal usage and morphology are among the areas to be covered.

The chapter on Aborigines and AusE lexis can already be presented in this paper.

General Remarks

When E.E. Morris (1896) compiled hisustral English: A Dictionary of Australasian Words,
Phrases and Usages, with Those Aboriginal and Maori Words Which Have Become Incorporated in
the Language and the Commoner Scientific Words That Have Had Their @riyusiralia,it was

one of the first attempts to codify certain words that seemddisufly different in their meaning

to warrant separate treatment in a book.

Although Baker (1966:10) is highly critical of this publication istdl a very interesting indicator

of a need felt very much by Australians at that time, adekhowledged by Turner (1994:13) and

to be found in COOEE. Philip Muskett, for instance, writes in 1893:
It has, however, been reserved for Australia, gigaaven from the first, to prove an exception ts th
universal law. Yes, strange even from the firstt &iol not the earliest arrivals find that the semscame at
the wrong time of the year; that Christmas-tide eamith sunshine, and that the middle of the yeas s
coolest part? Were there not found in it curiousnafs, partly quadruped, partly bird, and partlptile?
Were there not discovered, also, other animals egnded their young in a pouch? Moreover, did Detse
first settlers see that the trees shed their mar#d, not their leaves; and that the stones werdéemutside,
not the inside, of the cherries? <4-291>

Australia is a continent with a unique fauna and flora. Everythinfjrdteconvicts and settlers saw
and encountered demanded a new name making an expansion in the vocabstduteln
necessary. For the same reason, many words they brought with thenstdncemeadow, copse,
thicket, brook and villagdell into disuse.

Newcomers to Australia would therefore find themselves in aralaiand also in a social
environment that differed very much from their previous everydayrexmpe. The need to talk
about new concepts and to designate referents that had no existegheehbme country was so
urgent that an Australian lexis developed quickly.

This functional requirement was reinforced by the social conspith#yuse of some items
involves. For instance the use of the wpatidockto designate a small field where horses are kept
would not only cause an almost certain misunderstanding but probably walsoldiraw rather
embarassing guffaws from aitd hand

Thus, John Maxwell's remark on his use of an Australian termlattea to his brother is partly an

apology and partly an explanation:
"I have tograft just as hard as him - there is get out of it (péeexcuse slang for you will pick it up in spite
of yourselves)." <4-160>

The Languages of Aborigines and their Contribution to early Aus

The words to be studied were decided upon by not-computer-aided reaflthgssources and by
inclusion of the word lists found in publications like Ramson (1966), Baker (1966) and others.

The latter procedure provided the chance of testing and quantifyingsdiges claimed by various
authors as being current in early Australia. In this way, a non-findiagaafrd can be as significant
as the finding of one. Therefore all the words looked for areiomad in the text, even if there
were no appearances of them in COOEE.

James Cook and his crew were the first to come into closer tomtacAborigines in eastern

Australia. A vocabulary list was compiled that was intended to eRilu®r future meetings. They
had, however, been unaware of the linguistic diversity of Aboligamguages and the list proved
to be more of an obstacle than a help.

One of the most fascinating lexical histories is that of tbedwangaroo The ‘First Fleeters’ used

it in application to a number of different marsupials, a use Guuk recorded in his list. The
Aboriginal people of the Port Jackson area had no knowledge of this mabaiously thought it



was an English word. This misunderstanding is testified to inrdiffewritings. We have, for

instance, Newton Fowell, who writes home in 1788:
| forgot to mention in the proper place that whiea inan was taken he denied ever seeing the Cowesev
the last & we have not seen them since, nor dowee @pect to hear of them again. this is a veeagloss
to the Colony as we must go a long way before wereplace them. either to the Cape of Good Hopheor
Philipine Islands"; | am of opinion the Natives kakilled them as once before they threw a speanatof
them calling them Kangooroo at the same time. <1>01

Watkin Tench, whose two accounts of the early settlement contain most valualiltsjnsigtes:
Whatever animal is shewn them, a dog excepted, ¢taflykangaroo: a strong presumption that the wild
animals of the country are very few.

Soon after our arrival at Port Jackson, | was wajlout near a place where | observed a party daihsg
busily employed in looking at some sheep in anadswite, and repeatedly crying out, Kangaroo, kamjaro
As this seemed to afford them pleasure, | was ngllio increase it by pointing out the horses andsgo
which were at no great distance. But unluckilyttee moment, some female convicts, employed near the
place, made their appearance, and all my endeavoudsvert their attention from the ladies became
fruitless. <1-015>

As late as 1847, John Dunmore Lang was able to reconstruct thestioagustory of early
Aboriginal-white interactions as his following comments show:
A considerable number of words of the Sydney Abinapdialect known to the convicts or other white
persons, in the earlier period of the penal settlenm Moreton Bay, were naturally enough madeafsa
attempting to hold communications with the blackives. These words, which were quite as unintddlayi
to the natives as the corresponding words in theagallar of the white man would have been, werenksh
by the natives, and are now commonly used by theoconversing with Europeans as English words. Thus,
corrobory, the Sydney word for a general assembly of natigesow commonly used in that sense at
Moreton Bay; but the original word thereyianerville (quoted from Ramson 1966:110)

WEAPONS ANDIMPLEMENTS
A number of words of Aboriginal origin can be found when looking at weapontoalsdused by
the natives. Considering the size of COOEE the total number of worttési category is rather
small.
The most famous, theoomerangis found only 22 times in the corpus. The teronvak for the
same thing is used once only by Alex Crawford in Western Aissirall882 <4-030>, the Nyungar
(WA) word kylie does not come up at all.
Different kinds of clubs feature more prominently. Maaddyis used 28 times, both as noun and
verb, thewom(m)era a Dharuk word, twice. Interestingly, by 1875 this word from Dkaan
Aboriginal language in NSW, had travelled to Western Austtaliappear in the diary of John
Forrest, a native of this young Australian st&talla nulla, another Dharuk term, appears in verse
by Charles Harpur <2-292> and in the collection of Aboriginal talesangloh-Parker <4-381>.
Leangle/langeelas there twice in Victorian writings, once in the poetry of @eoMcCrae <3-
250>.

Blood to be spilt in future fight.

The long leangle's nascent form
Forespoke the distant battle-storm;

Spears do not appear to have been assigned Aboriginal names oftéitdsy But the implement
that helped to propel spears, was obviously strange enough to wartamntestiment. This was the
woomera(four instances}.lts first appearance in COOEE dates from 1829. Likentbmnera this
Dharuk word travelled from its native NSW. John Batman, one of the@isrof white settlement
in Victoria uses this word there in 1835 <2-131>, although it was molsably not originally used
by the Aboriginal population in this state. By 1851 it had alreadghed Western Australia, where
we find it again in 1882. Thus only one out of four instances is agtiratih the original place.
Then this word journeyed with the settlers all over Australia.

8 This spelling is from the AND, in COOEE only thpedling with a single¢o’ can be found, thus merging it with
womera the already mentioned club.



The Wemba word for a shielthalka(alsomulgaor malgg, is used six times. Five times it is used
in poems by McCrae (!) <3-250>, only once (in the speltimdgg in a different register, namely
in the memoirs of William Thomas <3-119>.

The Dharuk word isielemanwhich is there once in the spellisaman

There are hardly any Aboriginal implements mentioned in COQIEE coolamin a hollowed out
knot of wood for carrying water, comes up twice in the diary ofGhk/ert Expedition <4-330>,
but nowhere else. Neithelilly, a small bag, nomogq a stone hatchet, norwairri, a shallow
wooden scoop, are there. The only thing that does come um@rsticks(five times), used for
digging up the edible roots of plants of thescoreaspecies. Although the wostmitself is not

Aboriginal, all the references to yam-sticks are applied to Aboriginalemamsing this tool.
One old and hideous hag, in particular, dabbed#erstick into the ground dramatically, <3-078>

The lubras fished up crawfish from the shallow mudatchter-holes with their toes and yam-sticks, and
exchanged them for the dainties of civilized life€3-078>

She [an Aboriginal] was not over fastidious aboait Wardrobe, which consisted of a yam stick. <4369
with which to chop out the bees' nests and opossanaswith yam sticks to dig up yams. <4-381>

The wives, taking their goolays and yam sticks, tveart as he told them. <4-381>

DWELLINGS

The names of Aboriginal dwellings are numerous and come from ditiesent languages situated
in different parts of Australia. Most of these have travellecsdme extent and entered into
figurative use for temporary shelters or ramshackle or dilapidated buildings.

The Dharukgunyahcomes up ten times, earliest in NSW in 1830 (<2-040>; twice; ontee
combinationgiba gunyahi.e. a shallow cave used as a dwelling), then in 1835 in Victefa (
131>; three times), in NSW in 1847 and 1851 (<2-324gtabber-gunyah <3-032>), again in
Victoria in 1853 and in 1860 (<3-073>; <3-201>) and finally in Queensland in 183@42>. This
makesgunyahthe most widespread word for an Aboriginal dwelling.

The reason for words of Dharuk origin to be widely known in Austraidghat the whites
encountered this language very early in the Cumberland PlairedetRarramatta and the Blue
Mountains in New South Wales and took the words from this languageheitin to other places,
giving Dharuk words a considerable headstart. However, the speakanarok did not fare well at
all. Almost all of them were killed in a long struggle to protect their larais fwhite settlers.

In 1853gunyabhis first used as a term for temporary shelter for whites:
I may add that | was the first person who discodeBgppsland, [...]. We had not even a tent, but used t
camp out and make rough gunyahs wherever we rechén¢he night. <3-073>

Humpy derived from the Jagara (QLD) woydmbi is found four times in NSW in 1897 <4-381>

and once in Western Australia (!) in 1898 <4-388>. There it is used for one’s own dwelling
| have been helping Geoff but have finished witim Imow and am back in my own little humpy, runnihg t
wire round my block.

Nyunnoois a NSW term that only appears once in COOEE and is notanedtin the Australian
National Dictionary (AND, 1988) . Therefore a full quote is given here:
Looking round they saw their tracks going to whign® emu had evidently been; then they saw that iaely
dragged the emu to their nyunnoo, which was a humage of grass. <4-381>

Mia mia (or miam) is at eleven instances the most frequent of all, andoim the Victorian
languages of Wathawurung and Wuywurung. All tokens are in fact téoured in Victorian
writings. Most use of the term is made in the memoirs byovienh pioneers (written in the 1850s)
and edited by Bride (1898). The only other source that mentitasniasis the diary of the fatally
failed Burke and Wills expedition (1860; <3-201>). Twice this tesmsed for buildings in which
whites live which hints at the acceptability of this designatewen if mia miasare agreed to be
rather rough buildings.



| joined A. F. Mollison in 1838. We lived in reedarmias and tents comfortably enough for some tifine
winters were much drier. <3-077>

I had tame emu chickens performing their strangenile antics round my reed mia-mia - yellow-stdpe
and downy little objects, difficult to be recogrdsas the sources from which future mature emus weere
grow. <3-078>

Wurleysare originally found in South Australia (from the Aboriginal largpi&aurna) and appear
seven times in COOEE. All of these are to be found in only twohS&ustralian sources, namely
<3-238> (1865) and <4-330>/<4-369> (1896/97). None of the instances desuarlbgsas places
for whites.

CEREMONIES DAILY LIFE, PDGIN AND CREOLE TERMS

Not many words describing daily Aboriginal life can be foundG®OEE. Neitherbaal (a
negative), nobora (a rite of initiation), nobudgereggood), norcobbra(head), nor bogey (to dive,
to bathe), nopyalla (to speak). nowalkaboutnoryanerville(= corroboreg.

One of the evil spirits believed in by Aborigines in Western Australia igitigge.
They have no religion nor idea of God they areidfcd an evil spirit they called Gingie and thewhdong
flat pieces of wood with a hole at one end forrangtthis they whirl round their head and it makesurious
moaning sound and they think it keeps off the Gingi4-030>

There are two words of Dharuk origin that show a respectable peeselCOOEE, namelgooee
(17 times; Dharulguwi) andcorroboree(32 times, Dharulgaraabarg.

Originally, cooeeis a call used by Aborigines to communicate at some distanteislmeaning it
was early adopted by the white settlers. Only six tinmeAlzoriginal call is named eooeeg but an
astonishing eleven times it applies to a white person, earid€41, although the example is not

totally clear. Above that, the term receives an additional explanation in tzacket
At 2 O'clock yesterdy morng we were awoke by a load-ey (the sound always employed here to be heard
at a distance): on listening, we perceived thetingeof the lambs was no longer to be heard; thag h
knocked down the hurdles & got out. All the men, nagarly without cloaths, & in about an hour thegrev
all safe again. <2-238>

The word is found in COOEE in all Australian states except @alaed. That it had quickly gained
acceptance in nineteenth century Australia, although only in non-udoéexts, can be illustrated

by the following quotes.
| was cool, and told Sweeney to bring out the resnd; descended from the tree and got my gun aad co
eyed to Pierre and Kennedy, who came running. <3>30

In vain | searched the bushes for the prospeatan®. | cooeed twice - got no response. <4-317>

The termcorroboreefor a traditional ceremonial dance of the Aborigines comes up tasooften
ascooee But its meaning is so specialized that it is used only onadigurative sense denoting a
social gathering by whites. It is in sources from all statasept Queensland, just lik@oee An
unkown Bulletin author comments on the celebrations of the hundreth aanywefshe landing of

the First Fleet in 1888. It clearly shows his reservations about Englandaikex sountry:
We have seen tumultuous revel, we have seen ecdispilay. We have heard wonderful speechmakingj, an
suffered exquisite headaches from innumerable ketagdieastings, and corroborees. And what does it
amount to? Nothing.
The day just celebrated has been the anniverstoy the hundredth time repeated - of the settlenoént
these lands by England. What is there thereinwiieashould rejoice? <4-156>

There are a few Aboriginal pidgin words lijerran (once, to be afraid from Dharyikan), murry
(three times; an intensive from Dharoiari) andyabber-yabbe(three times; to talk, a talk). Only
jerran and one instance ofabber-yabberare by a white person, the rest invariably applies to
Aborigines.

As soon as things had got thus far, | began torégher "jerran”, as the blacks say (i.e. timorog®y324>

| left Port Stephens, | intimated to them thatdwl soon return in a " corbon” (large) ship, wath murry"
(great) plenty of white people, and murry tousardgs for them to eat. <2-049>

There was further a great waste of yabber-yabbeutahe diggers not being represented in the Latiysl
Council, and a deal of fustian was spun againsstuatters. <3-106>



There are some examples in COOEE that show that an Aborigidgin English existed in
different places. This was due to extended contact between Aborigmk$Vhites and as yet
imperfect attempts to communicate with each other. An enlighteniagn@e of the beginning
stages of such communication is related by George A. Robertsom iDigen’s Land in his 1829

diary entries:
26 May
Busily engaged in carrying on improvements, coringrsvith the natives, writing letters &c. Joe vally
How ridiculous we make ourselves appear when weoatg partially acquainted with a language. An
instance of this occurred today. Joe called to eaneotne to his assistance. | found him very weaksé&ld,
'‘Mr Robinson TAGGERER WEE Joe TY'. | supposed himmtean that | was to collect WEE (wood) to
consume his body when dead and | began to encobiagand said, 'Joe, TIME ME die' (no die). Part of
his meaning was made apparent by his little girhic with a stick to assist him to walk. In the cseiof
the day one of the children evacuated. | immedjaeked, 'What name?'; said name TY. The requekif
poor man occurred to me, namely, that | was toh@ata stick to assist him to walk out for the pspmf
evacuation. | certainly was glad of the informatamiit enabled me to know in case of sicknessttte sf
their body. On another occasion hearing the childepeatedly crying LY or E.LY, and seeing the p&se
give them water, | concluded that ERY or E.LY medribk; and used the word in that sense. | soondou
they knew not my meaning. <2-035>

A rather unfavourable comment comes from Peter Cunningham in NSW in 1827:
All the natives round Sydney understand English wedl speak it, too, so as to be understood byeats.
The Billingsgate slang they certainly have acquiregerfection, and no white would think of competi
with them in abuse or hard swearing, a constamenorof which flows from their mouths as long asith
antagonist remains before them. <2-019>

The wordcroppy, which originally denotes a political Irish convict from the 1798 upgisbecame
the general word for all prisoner for the Aborigines. Thus we cad ire the Sydney Gazette in

1832.
| have observed a remarkable shrewdness in theenaitbes; [...]; they display a remarkable cunningewh
they wish to accomplish any object; they make dirdison between free settlers and what they call
"croppies"” - that is, prisoners; <2-070>

J. Handt, a missionary in NSW, records in his diary in 1833 clear instances of an idid?idgin:
Friday, 25. [...] Nerang Jacky, had found honey intibeh, and caught some oppussums besides, sdlthat a
of them had plenty to eat. | told them that God wers/ kind to them in giving them so much food. sY,e
answered Nerang Jacky, "God that burhery (goothviethat gave it mine (my) plenty oppossum.” [...]
Thursday, 31. Nerang Jacky went away this evenindight with another black man by the name of
Gentleman Jacky, for a woman, whom each of theiflectdlis own. The most singular circumstance is that
the women does not live with either; for she hasnbeith white men for some years, and is livinghwane.

Last Monday, Nerang Jacky said he would go to laind take her away, but when he returned, and ldaske
him whether he had brought her, he replied, "Nat thhite fellow mahne it altogedder" (would keep he
altogether.) <2-082>

The whites, too, developed a special vocabulary when talking to or élecuative population. The
following letter by J.G. Paton tells us something about the rewenit of Polynesians for farming

purposes in Queensland and the vocabulary used for this:
A cargo of miscellaneous wares - called "trade'epresenting in value £500 or £600, forms the most
important part of the equipment of every recruitimssel [...] Arrived at the island, the anchor isegafly
lowered when two or three miles from the coast. Wviine natives desire to recruit, or rather thed&teboat
to come ashore, they invariably show themselvetherbeach or light a fire. The boatswain on theagay
to the islands becomes the "recruiter" when thane, he is the direct medium on behalf of the planite
securing "recruits.” Operations are commenced tetong two boats - the recruiter's containing oretsv
man and two Kanakas, the Government agent's mamnédo white men and three Kanakas. Each man is
armed with a Winchester or Snider, the agent anduiter carrying a revolver, in the first - nameodlabis
the "trade" chest, containing a variety of thecte8 mentioned. <4-286>

PEOPLE

The Aborigines of Australia did not have a term that includedhall natives on the continent.
Rather they identified themselves and each other as partstwulaa tribes or as people of a
certain status.



There is, for example&ipper (from Dharuk) for an initiated youth arkeradji (Dharuk) orboylya
(Nyungar) for a man experienced in healing. None of these, however, could be found in COOEE
The termmyall can mean stranger or an Aborigine living in a traditional washérfirst sense it is
found twice in COOEE. Four more times it comes up in place names.

| asked him why he had been killing cattle; he told that the Myall fellows, meaning the "Mount Hgrr
tribe," called the Bee Bee Jibbery tribe, had dgrtee denied having killed any cattle; <2-225>

| am assigned servant to Mr. Dangar; | was at taison at Myall Creek, as hutkeeper, for five mantim
June, 1838. <2-181>

Warrigal is used in a similar way but favours us with only a single instance.
On the sixth day after leaving Currawang the bleliéfv who accompanied me became so frightenedeof th
Warrigals, or wild blacks, that he tried to leave,mand refused to proceed any further towards #ve n
country. <3-073>

Aboriginal women or wives are callgins (45 instances) in Dharuk atabras (12 instances) in a
Tasmanian language.
Lubrais used mainly in Victoria (eight times), and only later outh Australia (four times). This
marks it as regionally restricted.
On the other handin starts out in NSW and is first recorded in Victoria in 1853.0lhes to
Queensland in 1888, is written in Western Australia in 1895 and finally arrives in Sasttialfa in
1896. This is a remarkable success story, but it can also be dhgwetis a sad thing since the
general use ofjin prevented many other Aboriginal words from entering Ausk. No dtgue or
extended use of the word can be found in COOEE. So one example frasr afléhe Irish born
Daniel Quigley can suffice here.

There is nothing impossible for a colonial in treck blocks to be up to, but for fear you shouldlktthat |

married a black princess or an old jin for to caenmyself, | will get Mrs. D. Quigley to send ydwer
photo and that of my gairl, <4-294>

Aboriginal children are callegiccaninny(five times). This is a truly globalized pidgin word, which
has its origins, it seems, in Portugug@sguengi.e. ‘small’, and is part of many pidgins world-
wide. It was imported by the white settlers and used for the ehildf the native population. The

Aborigines readily accepted the word and used it figuratively as can bendeerfollowing quote:
The blacks still say as they said the last flodtis is only piccaninny - big one coming.' <2-286>

Now the words used by the white population to designate the Aborigoilation will be
discussed. There are various words used, but the frequencies are very telling.

Table 8: Total Frequencies of words denoting Abogg/Black People

word #

kafir 2
Jim Crow 4
negro 11
nigger 13
Aborigine/Aboriginal 193
black (various collocates) 650
native 1507

Close inspection reveals thedfirs, as expected, are the natives of the African Cape Colony. This
word is not used for Australians.

More interesting is the terdim Crow It originates in the refrain of a plantation song mainly sung
by African Americans in the US, where it was later used very derogatory way by the whites.
The earliest reference in the Oxford English Dictionary (OEOjom 1832. It is not in the AND,

but it can be found in COOEE as early as 1853. In the first exadnpleCrow is used for
Aborigines, the second example seems to be a mountain, the tbedamly a toponym and the
last, astonishingly, is obviously a particular kind of hat, presumatdywhose shape reminds one
somehow of Aborigines.

The aborigines in our neighbourhood (afterwardsvkmas the "Jim Crow" tribe) were from the first
peaceable. <3-077>



[...] witness the bunyip and (Mr. Powlett's?) greapset of the interior, both of which have been aataly
described in fifty different shapes; also the valcaeruptions of Jim Crow, &c., &o.; in short, dding
questions are put to them, as is usually done Hyusiastic inquirers, who are following up theirrowdeas,
they (the natives) may, as | think, be made toosayp describe anything. <3-077>

From the time of my arrival on the Loddon the abimal natives were concentrated under the chardérof
Parker at Jim Crow Hill (Mount Franklin), and withe exception of murdering a Mr. Allan, who had a
small cattle station (which | afterwards purchadeetjveen Mr. Catto and me, committed no depredatdn
any consequence, [...] <3-080>

Were there always so many dead trees, and did &liasts always wear such a bewildering variety aéha
There are hard felt and soft felt, broad-brimmed aarrow-brimmed, sailor, Panama, Buffalo Bill, Jim
Crow, cowboy, and cavalier; hats puggareed, hats, lzand even the white "Derby" chimney-pots. lais
nightmare of hats. <4-398>

Nigger andnegrowere still relatively neutral terms in nineteenth centurytrslisa. Although they
are applied to Aborigines, they are not at all frequent. Somenaestaalso refer to African

Americans, some of whom had found a way to come to Australia.
Mr. Hodgson, who had perhaps suffered most by maddit fatigues; so that he and Caleb, the American
negro, prepared for their return to Moreton Bay-283>
For nearly a week | was camped with some niggedsthey having taken a fancy to me gave me a grand
corroberie a thing few of the colonials have se@h276>

Three words clearly dominate as designations for the Aborigieaples of Australia, namely
Aborigines/Aboriginal(193 times)placks(650 times) andatives(1507 times).

Aborigine like blacks is only applied to Australian Aborigines. The first collocagetely with
black whereas the latter shows a wide range of collocates.

Table 9: Frequencies of the word black collocatiritly other words

word #
black (without collocate) 433
black aboriginal 2|
black(-)boy 31
black(-)fellow(s) 168
black gin 8
black girl 4
blackman, -men 35
black native(s) 15
black(-)tracker 4
black(-)woman 14

Native is the most frequent of all the words designating Aborigittesan be applied to four
different designata namely Aborigines (1507 times), native plants (61 times), nativaads (44
times) and native-born white Australians (121 times). This is illustratedjurd-1L7.

Figure 17: Usage ofativefor Aborigines, animals, plants and whites
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The following figure shows the usage of Aborigine/Black/Native awvee. Clearly,nativeis the



favoured name altogether, followed Iback and considerably trailed Aborigine

Figure 18: Usage of Aborigine/Black/Native over Em
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But the numbers change over the four historical periods 1-4 (= 1788-1825, 1826-1850, 1851-1875
and 1876-1900). The termativeis predominant in the first and the fourth period. But in the second
and third period, there is a sharp increase in the uslad€and ofAborigine It comes as a surprise
thatAborigineis relegated to only 3% in the fourth period again, andhtlaak also declines by one
fourth Obviouslynativewas still unambiguous enough to be used in such high frequencies. The
time of the termAboriginehad not yet come. The woblack may have been restricted in usage by

its contemporary application to black people in other parts of the world, espetidé/WsS.

There is one other word that is used to describe a number of Aasrignoh Of coursemob can
also have other meanings as Figure 19 shows. Altogetbleappears 72 times.

Figure 19: Meanings of the wordob
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As can be seemmob mostly means a crowd of more or less disorderly whites ¢ghpwied by a
mob of cattle (b), a designation for a group of whites without negatreetones (c), a mob of
criminals (d) and finally a mob of Aborigines (e). Figure 20 shthesfrequencies of meanings a-e
in the different periods. Meaning (a) is the original one, (bg(e)all unique to Ausk. This testifies
to the innovative power of the English language in Australia from early on.

Figure 20: Meanings ahobover Time
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Instances

Use ofmobfor Aborigines is low throughout, only six instances are recorded in CO®EBEdt
used in a negative sense, but rather is a descriptive element, sometimesecaigigsiout certainly

not demeaning. It is there earliest in 1816 by an unkown writer in Van Diemards La
Tolo asked Briggs not to go away until they hachaa®, The mob of them - about three hundred in Bumb
- formed [...] three divisions, the men and women fioigrtwo of them, and the children another. <1-156>

The emigrants of 1822 remember a number of natives,roamed about the district, and were knowrhes t
"tame mob." They were absconders from differebesj and separated from their chiefs. <3-050>

For criminals it can only be found in periods 2 and 3, obviously because this usage took some time

to develop and when there were no more groups of convicts it quickly dropped out of use.
Brady's mob became a terror to all the Coloniste settler could be secure, for one moment, frogir th
depredations. <2-013>

The original sense is that of a disorderly or even riotous crowpeople. This meaning was

prominent in Australia in the first three periods.
Later in the evening a mob amounting to a thousprateeded to the house of Mr Green, the aucticineer
Elizabeth-street, [...], and announced their intentibburning or pulling down his house, [...] <2-276>

After 1875 meaning (a) as the most frequent meaning is replgc@y bBnd (c), Australianisms in
the true sense of the word. iob of animalsis not found before 1850 in COOEE, but then
increases considerably and is applied not only to cattle, but @lkanigaroos, mice, etc. This

meaning is the most frequent one at the turn of the century.
There were said to be 10,000 head of cattle dmaitks, in various "mobs." <3-079>

though there are plenty of small fish in the Finket | do not think they are large enough for mobs
pelicans to exist upon; <3-284>

While in Australia,mobthus lost more and more of its disparaging overtones and becamg a ve
neutral expression describing a number of people or things. This mdmdame more frequent
than meaning (a) after 1875. An early and very clear exampthifois the following, taken from a

letter Penelope Selby wrote home in 1851.
You will have a mob of grandchildren soon. If myidPhad been a girl you would likely have had a grea
grandchild shortly. <3-018>

Summing up the above, it can said that the Aborigines and their regpactyuages contributed to
the formation of Ausk. However, these contributions are mostly vemguént and apply mostly
to very specialized items/situations. Only few words have sdeckin gaining general acceptance,
most are lost. In this linguistic history is a true reflectiof the history of Aboriginal-white
interactions.



7. Conclusion

As could be shown, empirical investigation of early English in Alistthelps to answer a whole
new variety of questions.

Frequencies of words and their different meanings yield irsigihd mainstream use. Social data
about the authors and factual data about the texts reveal social, temporal ahdisiatigions.

This does not invalidate the usefulness of studies dominated by ‘negsoWhat we need is a
division of labour and mutual recognition.

Plato and Aristotle must be reconciled.
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